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Annotation

The article is devoted to the questions of informal communication and
functioning of substandard in the form of the navy slang. The author gives
the description of the main structural and semantic features of the navy
slang, dynamics of the movement of lexical units in the navy slang, the main
centers of nominative attraction are also considered.
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OBpEeMEHHbIe A3bIKKM ANA cheuuarnbHbIX Lenen Kak

CpeacTBo KOMMYHUKaLM NOCTOAHHO Pa3BMBAKOTCA,

OTnn4mnem criegmanbHbIX A3blIKOB ABMAETCA Haln4mne
JIEKCUHECKMX NoacncTem, npexnpe BCcero TepMmHonorn4ec—
KO CUCTEMbI.

Tem He MeHee, NEKCUYECKMIA COCTaB crneumarnbHbIX A3bl—
KOB HaxoguTca B MOCTOAHHOM B3aUMOAEWNCTBUN C 06LL|,8\/FIO—
TpeﬁI/ITeJ'IbeIM A3bIKOM, rPaH1LIa Mexay creumanbHom U He—
crneunanbHON NEeKCUKOW 0Ka3bIiBAETCA NOABVXKHON.

C opHOM CTOPOHbI, CheLuarnbHble CroBa MOryT NMepexo—
OUTb B 06LLEeynoTPeBUTENbHLIN A3bIK, TEPSS NMPU 3TOM HEKO—
TOpblE U3 CBOVIX CBOWCTB, C ApYrof CTOPOHEI, 06LLleynoTpe—
BUTEenbHbIE NEKCUYECKME EAVHNLBI MOMYT NPMOBPEeTaTh cTa—
TYC TEPMUHOB.

B HayyHoU nutepaTtype BbloensoTcs criegyroLyme npu-—
3HaKW CcrieymnarnbHbIX 3bIKOB:

1. COOTHECEHHOCTb C ONpeaeneéHHon NpegMeTHon obnac—
ThbtO;

2. cneundiHeckmin Kpyr nonb3oBaTenew;

3. 0OrpaHN4eHHOoE N0 CPABHEHMIO C 0BLLMM A3bIKOM YMCO
thyHKLMA;

4. 6a3mpoBaHne Ha cuUCTeMe 06LLueHaunoHanbLHoro
A3blka [1]. A3blk NpodeccroHanbHOM KOMMYHMKaLUK He—
0JHOpOAEH Mo cBoemy cocTaBy. B HEM BbigensieTcs He—
CKOMNbKO S13bIKOBbIX CNOEB B 3aBUCKMMOCTW OT CTEMNEHWN Y30—
CTV UCMNONb30BaHUA eanHUL, B paMkax npoheccroHansHom
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W BOEHHO-MOPCKOW XXAPTOH

CrmybiHa Hatanba AnekcaHgpoBHa
K.¢punon.H, gouyenr,
HanbHeBocTo4HbLI thepepanbHbIv
YHUBEpCUTET
AHHOTaUMS

CTaTba NOCBALLEHA BONPOCAM HE(HOPMATLHOI KOMMYHMKALWMN 1 (DYHKLW—
OHWUPOBAHMIO NOAbA3bIKA BOBHHO-MOPCKOMO aproHa. ABTOPOM [aetcs
OMNCAHNE OCHOBHbIX CTPYKTYPHbIX 11 CEMAHTUYECKUX OCOBEHHOCTEN BOBH—
HO-MOPCKOT0 )aproHa, paccMarpyBaeTCs ANHAMIKA JIBUKEHWS! NIBKCIYe—
CKIX ENHNL B BOBHHO-MOPCKOM CTIEHTe, NPeACTaBNeHbl OCHOBHbIE LIEH—

TPbl HOMUHATVBHOI aTTPaKLW.

Kno4eBble ¢ioBa:
Cdpepa HedhopmanbHOro 0BLLEHIS, BOBHHO-MOPCKOIA XaproH, CEHIn3M,
CTPYKTYPHOE pa3Hoo0pasie, BapuaTtvBHOCTb NIEKCUHECKIX EAVHNLL

o6nactm M MHOPMAaLMOHHO—NOMMYECKOr0 COLEpXaHus
MCMNOMb3YEMbIX EAUHULE TEPMUHONONS, HOMEHKIATYPa, He—
TEPMUHONOrMYEeCcKas NIeKcKKa, yCTHasA NpodieccroHansHas
nekcuka (npotheccroHanambl), NPoteCCUOHANbHbIE Xap—
FOHN3MBbI.

HA3bIK NMpoheccroHanbHoM KOMMYHUKaLUMn B 061acT Bo—
E€HHO—MOPCKOr0 fieNa — 3T NPOECCUMOHANbHbIN A3bIK BOEH—
HO—MOPCKMX CMeuManvcToB, KOTOPbIN CRYXWT CPEACTBOM
o6LeHns 1 obecrneyrBaeT eOUHCTBO MNOHUMaHWS B cdepe
thopmarnbHoro 1 HedhopManbHOro 0BLLEHNS.

B paHHoM cTaTbe gaeTcs onMcaHne OCHOBHbIX 0COHeH—
HOCTen BOeHHO—MopcKoro xaproHa Jackspeak 1 Navspeak
(camn Ha3BaHWA MMET MHTEPECHYID MUCTOPWMI0 — MaTpoca
hnota npuHATO 6bINO0 HapuuaTenbHO HasbiBaTb Jack/
Jehny) amepukaHcknx 1 6pUTaHCKnX MOPSAKOB, UCCRenyeTcs
ero cneuvdka, nokasaHbl TeHOEeHUMWN W3MEHEHWs, no-—
LBWXXHOCTW ero coctaBa. PaboTa ocHoBaHa Ha HabnogeHun
n knaccugmkauma cebite 300 cneHroBbIX eavHWUL, Co-—
BpaHHbIX 13 OHMaMHOBbLIX croBaper n 6noroB amepuKaH—
CKMX 1 BPUTAHCKMX Cry>XaLlmx BOEHHO-MOPCKUX ¢hroTOoB.

BoeHHocnyxalume npeacTaBnaoT cobor A3bIK0BOE CO—
obuwectso. [Ix. [amnepy onpepenseT A3blkoBoe coobLie—
CTBO Kak "coumarnbHyK rpynny, 0AHOA3bIYHYH UM MHOMO—
A3bl4HYI0, €OMHCTBO KOTOPOWM MOopAep>XUBaeTCsa 4acToTomn
pasnM4Horo Tuna coumanbHoOro B3aMMOAENCTBUSA U KOTO—
pas oTrpaHMyeHa OT OKpyXawLmx obnacten cnabocTblo
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CBOWX CBA3eN ¢ HUMKW. B 3aBncrMocTu oT ypoBHA abeTpak—
LMW, KOTOPOro Mbl XOTUM [OCTWYb, A3bIKOBble coobLLecTBa
MOryT COCTOSATb 13 HeBONbLUMX FPYMM, YNeHbl KOTOPbIX CBA—
3aHbl NMUYHBIMW KOHTaKTaMW, WNM pacnpocTPaHAaTbCA Ha
3HauyuTenbHble TeppuTopun” [2]. BHyTpn atoro coobuie—
CTBa A3bIK CMYXMWT CPELACTBOM MHTErpauuv npeacraBmTe—
nen coobLlecTtsa. Mo OTHOLLEHWIO K TEM, KTO B 3TO A3bIKO—
BOe CO06LLEeCTBO He BXOAWUT, A3blK Y4acTO BbINOMHAET pa-—
306LatoLyo hyHKLMI0. 3TO OfHA 13 NPUYUH, MO KOTOPbIM
rpaxgaHcKoMy 4YenoBeky MHorfga 6biBaeT Henerko NoHATb
pa3roBOp BOEHHbIX. YacToTa coumanbHOro B3avMOAen—
CTBWS BOEHHbIX APYr C APYroM HaMHOr0 BblLLEe YacToTbl CO—
LmManbHOro B3anmMogencTBUA C rpaxXdaHCKMM HaCeNeHnEM,
OT KOTOPOro BOEHHble HEPEAKO 0Ka3bIBalOTCS OTrpaHuye—
Hbl. Ho BMecTe ¢ TeM, BHYTPY CaMOro si3bIKkOBOro coobLe—
CTBa BOEHHbIX CYLLECTBYHOT A3blkoBble coobliectBa. OHM
WMEKT CBOW COLMONEKTbI, BHYTPU KOTOPbIX CYLLECTBYHOT
cBoW. H3bikoBble CoobLLeCcTBa nepapXn4Hbl N0 onpepene—
HMIO, HO B A3bIKOBOM CO0BLLECTBE BOEHHbIX NePapXM4HOCTb
ABNSIETCS OCHOBOM Anst (DOPMUPOBaHNA aHTPOMOHMMUYEC—
KUX HaMMeHOBaHWI B HeddopMarbHOW cpefe 06LLeHus.

B crnosax cneumansHoro cneHra (Mnv npogeccuoHanb—
HOr0 XaproHa), B X BHYTPEHHeN hopMe, 0CHOBHOW OHOMa—
CVIONOrMYECKN NPU3HaK 0TPaXaeT NenopaTyBHYH 0Kpac—
Ky K HA3LLEMY MO 3BaHWO, MO LOMKHOCTU. VlepapxnyiHocTb
BHELUHEro MUpa MPOCIEXMBAETCA Ha PEAKOCTb 4eTKO B
CEMaHTMYECKOW CTPYKType 3HaudeHus. Hanpumep: bone-
Unintelligent or not very smart; chocolate fireguard/
teapot- Someone who is useless; 1/C-A Senior
Midshipman at the Naval Academy - Also Firstie; 2/C-
Junior Midshipman - Also Second Classman, 3/C-A
Sophomore Midshipman - Also Youngster; 4/C-A
Freshman Midshipman - Also Plebe.

Mepapxmeocrb n 3@MKHYTOCTb T1POCIIEXNBAETCA U B
JIeKCNYEeCKOW, 1 CUHOHVMUNYEeCKOoW BapnaTBHOCTU.

370 MOXHO OTMETUTbL KaK TO, YTO HEKOTOPLIE CroBa U
BbIpaXXeHUsi MOryT MMETb pa3Hble hopMbl B BpUTaHCKOM 1
amepukaHckom BapuaHTax. CywectButensHoe Head-
Bathroom (The term comes from the days of sail, because
wind would blow from the rear of the ship foreward the
bathroom would be located at the front "Head" of the ship
to carry the foul smell of excrement away from the crew)
(am). Heads- Toilets (6pwuT.) (Head — heads).

Wnu: Leave— The Navy equivalent to a civilian vacation.
Mids on Leave may travel outside the 22 Mile Limit. Each
year there is Holiday Leave, Spring Break and Summer
Block Leave. (Also Liberty) (amep.) n Native leave- Special
leave granted to local boys when a ship visits a port near
their home towns (6puT.) MeeT pa3Hble 3HAYEHWA B A3bl—
Ke: yBONbHEHWE 38 22—X MUIbHYIO 30HY UKW YBONMbHEHVE B
cryvae 3axofa B MopT, ABNAOLMACA [JOMOM A8 MOPSKa.
Leave-holiday leave, summer block leave, native leave.
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TemaTtndeckn KOprnyc BOEHHO—MOPCKOro >kaproHa
npencrtaBneH HanMeHoBaHNAMMW, MpexXxpae BCero, CBA3aH—
HbIMW C I'IpOd)eCCVIOHaJ'IbHOVI OeATENIbHOCTbHO.

0O606weHHo rpynnbi 6biny NpeacTaBneHb! Kak:

1. HaUMEeHOBaHVSA BOEHHOCIYXaLUMX B 3aBUCUMOCTY OT
paHra, BbinonHAemoro 3apaHus: Can Man- the NAAFI
manager, Dabber- Term for a seaman rating in a special—-
ist branch, Dhobey wallah- Laundryman, Sun dodger—
Submariner, Flunkey- Officer's steward, Can Man- the
NAAFI manager.

2. HaMeHOoBaHWs1 BOEHHOCITYXXaLLuX B 3@aBUCUMOCTY OT
mecTa npovicxoxgennsa: Brummie— Nickname for anyone
from Birmingham, Jan/ Janner— A nickname for anyone
from the westcountry, Knocker— A nickname for anyone
with the surname White or Whyte, Pointy head- A nick-
name for someone who is from Torpoint.

3. HauMeHoBaHWs1 BOEHHO—-MOPCKOro Kopabns v ero 4ya—
creni: War canoe- Warship, WIGS- West Indies Guard
Ship, Flat top- Aircraft carrier, Guardship— Royal Navy
warship performing some important operational or cere—
monial duty, Cab- Helicopter or fighter aircraft, Aladdin's
cave- Any over-stocked compartment full of stores,
Bilges— The lowest part of the ship where a foul and nox—
ious mixture of sea water, waste water and oil fuel are col-
lected, Blower- Telephone. Bluenose- A ship that has
operated inside the Arctic Circle(6puT., B amep. BaprnaHTe—
nuuo, cnyxusLuee 3a [NonsapHeim kpyrom), Accommodation
ladder— A name for any stairway leading from one deck to
another inside a ship.

4. HavumeHoBaHvs 3agaHvii: Action Stations— The high—
est state of readiness in a warship ordered when action
with enemy is imminent, Corkscrewing— The motion of a
ship in rough weather, Crash draft— Sudden unexpected
appointment to a new ship, DISTEX- Disaster Control
Exercise, Dig out— Work hard.

5. HaumeHoBaHWA ycTaBHbix gevicTeui: Dit— Any written
account of an incident or event in a matelots life, Heads
up— A early warning of a problem, Kit muster— Formal
inspection of a rating's full issue of clothing and personal
equipment, SOP- Standard Operating Procedures.

6. HaumeHoBaHWS 3/1EMEHTOB pAacropsgka [HA:
Extenders— An extended long weekend, First watch-
2000 to 2359, JMC- Joint Maritime Course (exercise),
Middle- Middle watch O0O00- 0400, Colours— Ceremonial
morning hoisting of the ensign and Union Flag, Dog watch—
es— Two, two hour periods inserted in the ship's routine to
equalize the duty roster. First dog 4-6, last dog 6-8,
Action Messing—- The process of feeding the ship's com-
pany very quickly.

113



oNJ10J10I A

7. HAMMEHOBaHWs BOBHHO—MOPCKOV (hopMbI 1 ee aKcec—
cyapos: Daps- Training shoes, Chest Candy—- The Ribbons,
Insignia and Awards worn on the Uniform, Cover- Hat,
FDB's-Full Dress Blues— The Midshipman's Dress Uniform
commonly worn at Parades consisting of either Navy or
White Pants and a Navy Jacket with a double row of brass
buttons to the collar and no shirt showing, SDBs—-Service
Dress Blues- Officer's Service Dress Blue Uniform with full
length dark Navy Jacket, white shirt and tie, Scrambled
Eggs- Gold embroidered decoration on a Commander's/
Captain's cover. Admirals have Double Eggs, Scivvies—
underwear.

8. HaMMeHoBaHWs NMPUEMOB MWLM, 311EMEHTOB PaLyoHa:
Brew- Tea or coffee, Wedge- A sandwich, Goffer— Any non
alcoholic drink, Looney Juice- Strong alcohol, Cheesy
hammy eggy topsides— Cheese on toast with ham and egg
on top, Dark and dirty— Rum and coke, Flight Deck Buzzard-
Chicken (food), Babies' heads— Tinned, individual steak and
kidney puddings.

9. HaumeHoBaHna komaHg: Balls— out— With maximum
despatch or as fast as possible, Buster— Code word for full
speed.

10. HaumeHoBaHWA BUAOB nposegeHus gocyra: Make and
mend- Time off, Cackle- Excessive and loud talking, Channel
night— Celebration on the last night of a long deployment
before returning to base port, Cock and arse party— Cocktail
party.

TpVI 0606LeHHbIe rpyrirnbl NnpegcTaBridqloT CUHOHWMbI K
OﬁLLleyI'lOTpeﬁVlTerlebIM Jiekcemam:

1. reorpadwmyeckne  HaumeHoBaHus:  Pompey-
Portsmouth, Pond- The Atlantic Ocean, Mombers- The
Kenyan naval port of Mombasa, Across the pond- In
America, Guzz- Plymouth.

2. HanmeHoBaHus oueHku: All- singing, all- dancing- A
sarcastic comment for any piece of kit that is claimed to
solve some previously impossible problem, Bombed out-
Bizarre, Bravo zulu- Well done, Cack-handed- Clumsy,
Safeguard- Something genuine.

3. HanMeHoBaHWA — AaybneTbl AnNA 0603HaYEHNA NOHATUI,
BbIxoAALUMX 3a cchepy BoeHHoro Aena: Flash- Losing your
temper, Outside- The civilian life, Sea dodger- Someone
who doesn't do sea time, Ashore- Anywhere that is not on
board ship.

KpaTkun 0630p rpynn cBMAETENbCTBYET O TOM, YTO Ha-—
nBONbLIMM NEKCUYECKMM PasHo0bpa3neM OTIIMHaeTCa Ha—
WMEHOBaHWE crneumngmnHeckon NPotecCUoHansLHoM NEKCUKNA.
Tonbko rpynna oueHkn 1 gybneTtoB (npepctaBnstomx 45
eanHny n3 300 npoaHanManpoBaHHbIX) CBA3aHa C AeaTenb—
HOCTbHK BOEHHOM0 MOpSKa MMMNLMTHO, TOMNbKO MO BHYTPEeH—
Hel chopMe crnoB.
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Ecnn paccmatprBaTh npoLeccbl CEMaHTUYECKOM Aepy—
BaUWW, nexalye B 0CHoBe JOPMMPOBaHNS HOBbIX 3HAYEHUI
1 HOBbIX CMOB, (DYHKLMOHMPYHOLLIMX B COCTaBE KOPryca BOEH—
HO—MOPCKOr0 aproHa, TO WX WCMOoSib30BaHWe HarnsgHo
NpeQcTaBreHo B HUxXecnenykLLen Tabnuue (kopnyc nccne—
noBaHHbIX eguHnL, —300 wT.):

MeTadopa 180 ep.
MeToH MA 70 en.
PacLuvpeHie sHaqeH S 10 ep.
Cy>keHne sHaqeHIs 20 ep.
VxyALLeH e sHadqeHIs 20 ep.

Cnosoo6pasosaTeanble ocobeHHOCTN — rnpesanMpoBa—
HVEe MOo[enen CroBOCIOXEHWA, yceyeHns,

DyHKLUMOHMpoBaHue ab6pesratyp. OTIMHYUTENBHOM 0Co—
B6EHHOCTBIO ABNAETCA OTCYTCTBME CY(PINKCOB MHOS3BIYHOMO
MPOVCXO0XAEHWUS!, XapaKTepHblX gna obuiero cnedra (—o,—
ola,~ino n gp.).

ﬂparmaquBCKaﬂ beHKLI,VIﬂ MCrNonb30BaHUA >XXaproHm3—
MOB: BOEHHblEe MOPAKN paBﬁaBJ’IFHOT CBOH pe4b KOJIOPUTHbI—
MW CJ1EHIr0OBbIMW BbIpa>XeHNAMW ONnAd 3MOLUMOHanbHOro camo—
BbIpaXeHnda N 3aKOHOMWUN pedveBbiX CPencTs. EmkocTb XKap-
FOHHOroO cnoBa 3aKit4YaeTCAd B NONMOAacrieKTHOM, MHOFOd)O—
KyCHOM OHOMacunoIiorm4eckom ripouecce, co4eTatolem NH—
(*JOpMaLI,VIOHHy}O M aMoumMoHalbHble CTOPOHbI.

HecomHeHHo, 3To BegeT K AHAMWYeCcKUM MnpoLeccam
B A3bIKE V1 CMOBO ClIEHra NepexoamT B 06LLENPUHATYIO nek—
CUKY.

CoTHM neT Hasaf CNeHroBoe BblpaxeHue to run the
gauntlet (NponT cKkBO3b CTPOW) 3BYHano NCKMIOHMTENBHO U3
YCT aHMMNCKMX BOEHHbIX MOPSIKOB 1 03HA4aro TeNecHoe Ha—
kasaHwe. C Te4eHeM BPEMEHW OHO NMPOHMKIO B MOBCEOHEB—
HYIO XXW3Hb aHINYaH C HOBbLIM 3HA4YeHWEM — MoABEpPraThbCs
pe3Ko KPUTHKE.

3akpenunocb B COBPEMEHHOM aHMIMIACKOM A3bIKE U ApY—
roe BbIpaXXeHue, KOTOPOE, Kak nonaratT, 0683aHo CBOVMM
NosiBNIEHWEM Ha CBET MoOpsikaM 1 maTpocam: to be caught
between the devil and the deep blue sea. Cmbicn ero B Tom,
YTO YENOBEK OKA3bIBAETCH B CIOXHEWLLIEN CUTyaUmn, Koraa
NpuUXognTCs BbIBMPaTh MexXay AbsSBOMOM M Mopckon 6e3—
LHOW.

COBpEMEHHaH PYyCCKOA3bI4HAA TPAKTOBKA CIlIOBOCO4YeTa—
HUA — 0Ka3aTbCA MeXay MOMOTOM 1 HaKoBanbHEN Unn Mex
AOBYX 30J1; Ternepb OHO WCMNOoJIb3YyETCA B CaMbIX Pa3HbIX, HE
CBA3aHHbIX C (pJ'IOTOM cuTyaumax.
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Cnosocou4eTaHue to be taken aback, Hapsigy ¢ ynomsaHy—
TbIMW BbILLE BbIPaXeHUSMM, BO3HVKITO HECKOIbKO BEKOB Ha—
3af] 1 M3Ha4anbHO acCcoLMMpoBanoch C 3agyBaHWEM BETPa B
napyc. [ocTeneHHo oHO Nprobpeno HoBOEe 3Ha4YeHWe, OTHO—
CALLEecs K MOAAM, @ He K MpeaMeTaM: 0ka3aTbCA 3aCTUMHY—
TbIM BPacMnox, 6bITe MOPaXeHHbLIM 1N OLLENOMIEHHBIM.

[pyron npymMep MaTpoccKoro 1OMopa, Ha Cen pas YepHo—
ro, — cnosoco4eTtaHne Chicken Chernobyl (kypuHoe kappu
NMo—4epHOBbITLCKN, CAMOE OCTPOE Kappy B MUpE).

YnomuHasi aToMHble 60MBbI 1 AAEpHOE OpYXME, MOABMB—
LUMecs 3a[0/ro 4o YepHobbINbCKOM Tparegmm, MCnonb3oBa—
nn TepmuH buckets of sunshine (bucket — aHrn. Begpo vnn
KOBLU, sunshine — conHe4HbI cBeT). A eXefHEBHbIN CnycK
thnara Koponesckux BMC Ha 3akaTe OHSI OHW HEXHO Ha3bl—
Banu Putting the Queen to bed (to put to bed — oTnpaBuTh
noymBaTthb). Kctatn, cam chnar B aHrMNCcKoM si3bike UmeeT
HassaHwue The White Ensign.

CnoBo bubblehead (bubble — aHrn. nysbipb, head - rono-
Ba) B MOBCEJHEBHOW PeYM aHMMNYaH 3aKpenunock B 3Ha4Ye—
Hu OYPEHbB nnn TYTIMLA. B nyteBogmTensx no amepukaH—
CKOMYy CIeHry oHo yrnomMuHaeTcs B 3HadveHun NOOBOOHVIK,
BOOOIAS3.

Jlrobrmyto BOPTOBYIO 3aKyCKy MOPSAKW HasbiBany hammy
cheesy eggy topsides (BeT4MHHO-CbIpHO—ANYHasA nanyba). A
N3nt06NEHHBIM CMMPTHBIM HANUTKOM Y HUX Bbin KOKTennb 13
6peHam n umbupHoro ans Horse's Neck (gocnoBHo: nowwagm—
Hasa wes). KcTaTn, aTOT KOKTENIb aMepyMKaHCKOoro npovc—
XOXAEHVA MOMy4unn BCEMUPHYKO M3BECTHOCTb MOCMNe TOro,
Kak OH cTan 4eM-To Bpofe oMpMeEHHOro Hanutka BputaH-
CKMX BOEHHbIX MOPSAKOB — OHWM MO—HacTosLeMy pacnpobo-
Banv ero 1 npegnoyny pogHomy koktenno Pink Gin (po3oBbin
kK] B B0-x ropgax XX Beka.

W, KoHe4Ho, npossuila — nNnoMmmMmMmo 06begnHALLENO MO—
PAKOB U MaTpOCOB HapuuaTenbHOro MMeHun Jack - 6binuy,
eCTb AN 6\/JJ,yT pacrnpoCcTpaHeHHbIM ABJIEHNEM Ha d)ﬂOTe.

OcTaHoBMMCS Ha OHOM M3 HUX, XOPOLLO 3HAaKOMOM 6Gbl—
BanbiM GpuTtaHckum Mopsikam: pickle jar officer (pickle —
aHrn. conexbs, jar — 6aHka, officer — odmuep). Tak Ha cnoTe
Ha3bIBAOT YMHbIX YHUBEPCUTETCKUX BbIMYCKHUKOB "MOryT
BbIYVICNINTb KBAAPaTHbIA KOPEHb KPbILLKW 6aHKN C CONEHbsS—
MW C TOYHOCTBHO A0 TPEX AECATUYHbIX 3HAKOB, HO MOHATVSA HE
WMEIOT, KakK 3Ty 6aHKy 0TKpbIBaTh", T.e. 0Ka3biBatoTcs 6ecno—
NE3HbIMY B PELLIEHWN NMPaKTUYECKMX 3afad. B pycckom sa3bi-
Ke nog 3TO OfpefeneHve 0T4acTW MOQXOQAWUT CIOBO
BOTAHVIK nnn 6onee coBpemeHHoe BOTAH [3].

JKaproHbl amMepuKaHCKMX BOEHHbIX HE MEPEcTalT Mno—
MOMHATECSA HOBLIMW CMOBaMU 1 BbIPaXXEHVAMU, KOTOPbIE Ya—
CTo oka3sbiBakTcs Gonee ynoTpebutensHbIMU, YeM ognLM—
anbHble TEpMUHBI. Tak, Hanpumep, TepMuH G, nosBrBLUMIACA
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B 1940 ., cTan HacTonbLKo nonynspHbIM, 4To B 19571 . MeH-
TaroHy MpuWLLNOCh CreuyanbHbIM NpUKa3oM 3anpeTuTb Uc—
Nonb30BaHWE TEPMUHA B apMUW, MPEONMCHIBASA MONb30BaTb—
cqa cnosowm soldier. V1 Tem He meHee, go Ha4vana 70-x rr. oa—
HVM U3 MMaBHbIX JI03YHMOB KAMMaHKK Mo NpekpaLleHnio Bon—
Hbl BO BbeTHame 6bin no3yHr "Bring our Gl's Back Home!"
TepmuH Gl po cux nop mncnonb3yetcs B CLLA, noka3sbiBas,
HackKomnbko crneHr cunbHee odmumosa. Camble cunbHble
TONYKM Pa3BUTUIO CREHra AT BPEMEHA KPU3WCa U KOH-
thnukta. Coenasumi aToT BeiBog . [dukcoH nucane 1988,
T.e. B CGMOM KOHLIe Nepuopa OTHOCUTENILHOIO CrOKOMCTBUS
Mex gy BoHamu Bo BeeTHame 1 [Nepcrpckom 3anuee:

"B LenomM MOXHO cKa3aTb, YTO /19 06HOBNEHNA BOEH—
Horo cneHra notpebyeTca HOBasA BOWMHA, U YTO CErofHsLLI—
HV BOEHHbIV CNEH — 3T0 cneHr BeeTHama v npepbigyLumx
BonH" [4].

Ero nporHo3s nonHocTLHO NOATBEPAWICS BO BPEMSI BOWH B
Mepcupckom 3anuvse, tOrocnasum, Adrannctane u Vlpake,
KOTOPbIE 3HAYUTENBHO O6HOBWNM BOEHHBIV COLMIONEKT.

MHorve cneHroBble eAuHNLbI CO BPEMEHEM 6e3HapgexHo
YyCTapeBAaT W BbIXOOAT U3 yl'lOTpeﬁJ'IEHWFL Ho HEKOTOpble
CnoBa U BblpaXeHnA 3aKperyidrTCcA B pa3roBOpHOM A3bike
Hapgonro.

OnpepeneHHoe NMpOTMBOpEYME 3aKHHAETCH, C HaLlen
TOYKM 3PEHUS, B TOM, YTO, C OQHOW CTOPOHBI, CIIEHMU3Mbl OT—
HOCHATCS! K HEHOPMAaTUBHOW NEKCKKE, @ C APYrof CTOPOHBI, X
ynoTpebreHne Ha BOEHHO—-MOPCKOM (OroTe SIBMAETCS HOp-—
MOW, YTO Henb3a oTpuuaTh. Vlcxoas u3 31oro, Mbl OOMKHbI
onpegenuTbcs ¢ TepMuHamy. K HOpMaTMBHBIM MpoLieccam
MOXHO OTHECTW CTPYKTYpHOE pa3Hoobpasve, BapuaTiB-—
HOCTb, CUHOHUMMIO, MOMMCEMWIO, BO3MOXHOCTb 06beaMHE—
HWSI B CEMaHTUYECKME MNOMS.

B 10 xe BpeMA HOPMATUBHbIMUM MpoueccamMmn ABNAKTCA N
Te, Noj BO3AENCTBMEM KOTOPbIX U3 A3bIKa N Ero TEPPUTOPn—
anbHbIX Pa3HOBMAHOCTEW NMOCTENEHHO BbIAENAITCA pasnny—
HbIE MNOHATNA, B TOM HYUCIE N TE, Y KOTOPbIX HET JIEKCUNYECKNX
COOTBETCTBUN.

B pesynbTaTte nccnefgoBaHnA BbIABIIEHbI FPYMMbl XXapro—
HN3MOB, d)yHKLl,VIOHVIpOBaHVIe KOTOPbIX ABNAETCA HOPMAaTnB—
HbIM ONA NpeacTaBUTENEenN HEeCKOJTbKMX KOPMnopaThBHbIX
rpynn, OCYLLECTBNABLUUX pa3nn4Hbie BUAbl AEATENbHOCTN HaA
akBaTopnn MMPOBOro okeaHa. B xope manbHenero nccne—
O0BaHWA 6bITM BbIABMEHI HEKOTOpPbIE 0cobeHHOCTH HOpMa—
TMBHbIX OTHOLLEHWI B 0Bnactun CTPYKTYPbl N CEMaHTUKWN.

Tak, aHann3 CTPYKTypbl CMOXHbIX XaproHW3MOB N03B0O—
NN BbIABUTb, YTO CPeau CTPYKTYPHbIX MOAenen HanbonbLuee
pacnpocTpaHeHVe MMEeKT CyBCTaHTUBHbIE eQMHULBL:

Wavy navy - oguyeput pezepea BMD unu pezepsa do6posonvyes
BM®
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Old man - kanuman Kopabas

One gun (rogue’s) salute -caarom 6 yecmv 80eHH020 CYOHA
On his (our) Jack Jones - 6 odunouecmee

On the mat (patch) -6 6ede

VccnepoBaHve cemaHTu4eckux ocobeHHoCTen 3aTparn—
Bano CUHOHMMWIO, aHTOHUMUIO nonucemuio. B pesynetate
BbISIBIEHO HBOMbLLOE KONIMYECTBO CUHOHNMOB:

1. cybCcTaHTUBHBIE:

Admiralty's Backbone = Hooky and kilick, onbITHBII MOPSIK

Ditty bag = Ditty box, Me1110K, B KOTOPOM MOPSIK XpaHUT CBOE
HMMYILECTBO

Fflea bags = Banana bedstead, ramak

Green lands = Johnny newcomer, HEONBITHbII MOPSIK WU
MaTpOC, KOTOPbIii BIIEPBbIE B IIABAHUU

Navy chicken=Admiral's ham, roBsauHa

2. lMaronbHble:

Dance with the mermaids =Cut one's teeth in sail =Cut out for
a sea=Know the ropes, 3HaTh 0013aHHOCTU MOpsIKa

Get cracking =Get the lead out=Get one's finger out=Hoist a
stocking to your jib, cnemuTb, yCKOPSITHCS

Do a nelson=Run the gauntlet=Give the Devil another run,
PHMCKOBATh ellie pa3

3. AgbekTuBHble:

Like a paperman in a squall=Like a pea on a drum, 6eCKOHT-
POJIbHBIE ABUXKEHMS CYI0B B IITOPMOBOIA BETEP

Full as a bull=Full from the boots up=Pickled as a new, abco-
JIIOTHO TbSIHbIN

4. AnBepbvianbHbie:
On the Jack=On (our) is jack Johns, B omnHOYecTBe
All at see=Up in the air, B cMy1ieHUA

B npouecce 06paboTkn MaTepuana npeacTaBunach Bo3—
MO>XHOCTb NMPOCNEAUTL OTCYTCTBUE MHOMO3HAYHOCTU B rpyn—
nax.

Cne,qyeT OTMETUTb, 4YTO MHOIo3Ha4YHOCTb HECcBOW—
CTBEHHa YHWKAalIbHbIM MNMOHATUAM:

Bilge water - HemoBepue, IpoBajl Ha 3k3aMeHe, Yellow jack
- oykBa "J" KapaHTMHHBIN (hyiar, BhIBEIIMBAeMBbIii BCEMU Cyaa-
MU ¢ UHGPEKIMOHHOM 00JIe3HbIO Ha OOPTY; XeJTasl IMXopajaka,
00JIe3Hb, NepegaBaeMasl KomapaMu B Tpornukax, Half mast, -
CJIMIIKOM KOPOTKHE INTaHWHBI OpIOK; INTAHAAPTHI, CITYIIECH-
HbIe HUXe ¢j1ara B 3HaK Tpaypa.

Takum oﬁpasowl, B pe3ysibTaTte nccnegoBaHnd Bbloene—
Hbl pa3nu4yHble COCTaBMAOLLME CNEeHroBOW HOPMbl aHr—
NMNCKOro s3bika. [oMr1Mo 0gHOro N3 CBOMX OCHOBHbIX NMa—
pameTpoB, HaCTOTHOCTU yﬂOTpeﬁﬂeHl/lﬂ, rnocnegHAd, ¢ Ha—
e TOYKN 3PEHUA, UMEET CEMaHTUYECKNIA N CTPYKTYPHbIN
acCrekT.

CneHroBas HOpMa aHrMUACKOr 0 A3bIKa MOXET BbITb Cy—
ry6o aHrnMnckown, TEPPUTOPMANnbHON U UCTOPUYECKON.
HopmaTuBHbIMY COCTaBAALLMMN ABNAIOTCS TakXXe Bapu—
aTMBHOCTb, CMHOHUMUS, @HTOHUMWS, NakyHapHbIe ABMe-
HVISA, MONUCEMUSI.
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